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OHOMACIOJIOTTYHA HOPMOTBIPHICTh COMATUYHUX EB®EMI3MIB B ICTOPIi AHIIIMCHKOI MOBH

Onomacionoriuni 3aminryBadi TaOyiHoBaHOI COMAaTHYHOT JICKCHKU BKpal PiKO MOTPAILISIOTH Y MOJE 30py
aBTOpIB HOPMATUBHUX JIEKCUKOJOTiH. OJHaK MOpYIIEHHS ETHKETHOCTI Yy curHidgikarax il npsMux
BIJIMTOBITHUKIB € CBOEPITHUM TOIITOBXOM JIO BHHHKHCHHSI IIKABUX HOMIHATUBHUX 3B S3KIB Y COMATHYHUX
eBdemizmax. B 3axiqHiii JIHMBICTUII COMaTHYHUM eBdeMi3MaM TPUAISIEThCs MeBHa yBara [4, 5, 7, 11], mpote
mpami MepeBaXHO MPHUCBSIYCHI JOCTIDKEHHIO iX JIGKCHKO-CEMaHTHYHHX OCOOMUBOCTEH. OCKUIBKH IOsBa
eB(heMi3MIiB MEBHOTO JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHOTO PO3pPsAY COLIajdbHO Ta ICTOPUYHO 3yMOBJEHA, y Il cTarTi
cripoOyeMO BUBYHMTH COLIOJIHTBaJIbHI YMHHUKA BUBHUKHEHHS Ta MPUHHSATHOCTI COMAaTUYHUX €B(EMi3MiB y
pi3HI epiou pO3BUTKY aHTJIIHCHKOT MOBH.

OCHOBHY YaCTHHY JIEKCHUKO-CEMAaHTHYHOTO pO3PSANYy COMATUYHHUX €B(PEMI3MIB CKIaNaloTh eBheMizMu
ctareBoi cdepu. MoTuBH iX BXXHMBaHHS B OyIb-KOMY ICTOPUYHOMY I€piO/i HEMOKIMBO CHOPMYITIOBATH
OJHO3HAa4YHO. bararo MOCHiHUKIB JOTPUMYIOTHCS TICHXOAHATITUYHOTO MOSCHEHHS BKUBAHHS €B(EMICTUIHHX
CYOCTUTYTIB MTOHSTH CTATEBOT'O JKUTTS, SIKE MOJIATa€ B TOMY, IO JIFOAH COPOMIIATBHCS CBOIX BIIYYTTIB CTOCOBHO
CeKCy, 1 BXKHMBAHHS Yy MOBI NpSMUX HallMEHyBaHb MOHSTH, NOB’S3aHUX 3 ILI€I0 CPEpOl0, CIPUUYMHSE THIB
orouytouux [7; 15]. V cnoBHuky Taby Ta eBdemizMiB eBpemizMu crareBoi cepu, B eMOLiHHIN OCHOBI
YTBOPEHHS SIKUX JIEXKHUTh MOYYTTS COPOMY, 3 ABISIOTHCA Y MI3HIII ICTOPUYHI ernoxu. Ase 0yia0 6 MOMUIKOIO
CTBEp/KYBaTH, IO Y MEPBICHUX HapojiB BepOaibHI 3a00pOHM Ha HaliMeHyBaHHS (Di310JIOTIYHUX AaKTiB,
MIPEAMETIB TyaJjeTy Ta BChOTO, IO MOB’S3aHO 31 CTATEBUMH CTOCYHKaMH, MOBHICTIO BIJACYTHI. Jlo IEBHOI MipH
eMoliiiHa ocHOBa Taby Ta eB(eMi3MiB TakM BKJIIOYAE IMOYYTTA COpPOMY Ill€ Ha CBOiM MOYAaTKOBIM cCTail.
Jloka3oM 11bOT0 € JesiKi (haKTH y MOBax Cy4acHHX, BIICTAINX Y CBOEMY PO3BUTKY, HapoaiB [1; 27]. C.I.Haxens
MUILE, 110 Y MOBI OJHOTO 3 iH/AIaHCHKUX IJIEMEH (HbBION) «HA IpsSMe 3raJlyBaHHSA CEKCy 1 MEBHUX YacTUH
JIIOJICBKOTO Tia 4M (Pi310JIOTIYHUX MPOIIECIB HAKIAIAETHCS MTOBHA 3a00poHa». 30Kpema, Il 1HIlaHIl 3aMICTh
CJIOBa «BAariTHa» BXKUBAIOTh BHpa3 «BOHA Hainachk 000iB», 10 € HATAKOM Ha CTaH XiHKU. /[ mo3Ha4YeHHs
JESKUX YaCTHH Tijla BKUBAETHCS CJIOBO INMPOKOI CEMAHTHKHU €Nya, 10 BiAMOBigae aHriiiickkomy thing, um
yetta (in front of) [8; 265].

BoxkuBaHHS TIepmIMX COMATHYHHX €B(EMi3MiB BiTHOCATH IO TMEPiOAY AaHTIIO-CAKCOHCHKOTO CYCIIBCTBA.
Xoua BOHO XapaKTEepPHU3yBalIOCS BIIHOCHOIO MOBHOIO CBOOOJOI0 1 BXXHMBAaHHSAM HeEeB(EMICTHUHUX
JOTHPBOXJIITEpHUX ciiB (cunt, fuck, arse), MoBIi y TOW iCTOPUYHMI TIEPiOA BEIHMKY yBary MPHUAUISIIH TOMY,
11106 He 00pa3uTH K MOJMITUYHUX YU PETTriiHuX JiepiB, Tak i 6oxxecTB. Toxi icHyBanu eBhEMICTHYHI BUPA3H
JUIS TIO3HAUEHHS MMPOCTUTYLI{, MJIOOBUTOCTI, IITOHAPOJKEHHS, YCIIITHOTO MUCTELTBA CIIOKYCH, YAaCTHH Tijia:
ears, ears-endu, setl (arse); ears-perl (anus); lim, teors (penis) [3; 20-22].

[Ticns Hopmanacekoro 3aBotoBanHs 1066p. Ta B enoxy [[x.Yocepa (14CT.) OunIieHHSI MOBH 32 JIOITIOMOT OO
CyOCTHTYTIB TepMiHiB-Ta0y (izionorii moauHu mpoaoskysanocs: anus (asshole), coillons (testicles), to plow
(to have sex with), tail (arse). Xoua emoxa mpaBminHg €nmu3aBetn | XapakTepusyBajacs BiJIHOCHOO
nibepanbHicTio, y yacu lllekcnipa BUTOHUEHa Tpa CIiB, HATAKH Ta CIOBECHI KajaMOypu Oylu CBOEpIAHUM
IHTEJIEKTYaJIbHUM 3MaraHHsM. ToMy, HaBITh SIKILO BXKUBAHHS MPSMUX BIAMOBITHUKIB CI1B-Ta0y 1 JO3BOJISIOCS,
mepeBara Bce K HagaBaiacs eBdeMizmMaM, M0 4YacTo Oyiu 3amo3WYeHHSMU 3 (paHIy3bKoi, a B €MOXY
Binpomxenns — 3 matuHcbkoi, MOB. Bumbsamy Illekcmipy BraBaiocst MOMICTUTH BEIHKY KUTBKICTh CEKCYyalTbHUX
HATSKIB y KOXKEH JpaMaTHYHHUH emi3o7 4M coHeT: B cBoiX m’ecax lllexcmip BukopuctaB 45 CHHOHIMIB JI0
Jaekcemu Penis, 68 mo vagina ta 275 o copulation: the act of darkness (copulation); to bed, to play the
virginals, to embrace (to have sex with); dildo, will, thing (penis); lap (vagina).

VY mepuriii mojoBuHI 17CT. CeKC Iie HEe pO3MIAAIN SIK Halicepho3Hinry chepy BepOanpHOro Tady, ajie a0
1660p. KinbKicTh eB(peMi3MiB JJIsi MO3HAUYEHHS CTAaTeBHX TEPMIHIB Maja TEHJIEHIIO 1O 3POCTaHHSA dYepe3



HaMaraHHs MypUTaH «OYUCTUTH» IEPKBY AHIJIIT BiJ 0OpsIiB, @ MOBY - BiJl OOTOXYJIBCTBA 1 HEMPUCTORHOCTEH.
CycniIbcTBO HAKIJIAAIO CYBOPI COILIadbHI YMOBHOCTI CTOCOBHO 3aJUIITHHS Ta OYAb-SIKUX KOHTAKTiB MiX
YOJIOBIKOM Ta XKiHKOI0. OCOOM MPOTHIICKHOT CTaTi CIUIKYBAJIMCSA Y BEJIIMKUX TPYIax, Ha MPUAHATTIX YU ITi]T
9ac TaHII0, KU BBAXABCS €IMHUM BHIOM (PI3UYHOTO KOHTAKTy MiXK YOJOBIKOM Ta kiHKoM [7; 28]. XKinka
TOFOYaCHOTO CYCHUIbCTBA CHpUiMaliacsi HE SK CTAaTeBUM MapTHep, a sK JApYKUHA, MaTH, OeperuHs
JOMaIlHboro BorHuina [9; 746].

[Ticna Ilypurtancekoi pepomtomii y 1660p., ska BiIHOBHJIA apUCTOKPATHYHO HAIAIMITOBAHOTO MOHAapXa
Yapne3za Il, oOMexxeHHS 111010 BiAKPUTOI PO3ZMOBH Ha TeMY CeKCy Oynu mociabieni. MOBHI HOBOBBEACHHS i
BEJIMKA KIJIbKICTh HOBUX KOJIOPUTHHUX TEPMIHIB JUIsl IIO3HAYEHHS YaCTHUH T11a Ta CEKCYaJIbHUX IHTPUT 3By4alld
Ha cleHi 1 OyH J03BOJICHI y HOBIH JiTeparypi.

Xoya BIKTOpPIaHIIIB IMOCTIHHO acOIIIOIOTh 3 MEAAHTU3MOM Ta CBSATEHHUIITBOM, KaMIaHis 3 MOPajJbHOTO
OUMILIEHHS TIOYajach 3aJ0Bro 10 TOTro, SK KoposeBa Bikropis mocima tpon y 1837 pomi. s xammanis
CIOpUYMHWIIA BUHHKHEHHS BEIMKOI KUIbKOCTI eBdemizMiB crareBoi chepu. Ilouatox mepiony
MepeABIKTOPIaHCHKOI  OJIArONPUCTOWHOCTI, SIK 1 OLTBIIOCTI MOBHHUX SIBHIL, BU3HAUUTH Baxko. Crerudivne,
KOHKPETHE 3HAa4YeHHs CJIOBA 4YM ()pa3u MOXHA 3pO3YMITH TUIBKM Ha OCHOBI LIMTaTH 3 KHWIH, I’€CH, Bipuia,
KYpHaIy UM IHIIOTO BUAAHHS. AJie HEMa TapaHTii, 0 yKJIafgady CIOBHHKA eB(heMi3MiB BIAOCS BiTHAWTH
HaiinaBHimmi npukian. Takox Oarato ciiB, NMEPEeBaKHO CICHTOBHX, MOXYTb Jy)K€ JOBrO, CTOJITTSIMH,
BXKHMBATHCS Y HEODiliifHIi 00CTaHOBII Mepe] TUM, K BOHHM 3a(iKCYIOTbCS Ha MUChbMi. TOMy MOKHA JHIIe
IPUITYCKATH, 1110 BUTOHYEHICTh Y MOBI MoYaja nomuproBatuck 3 1750 poky 1 Habyia BEIMKOro po3mMaxy Ha
MexXi cTomiTh. OHIE€I0 3 MEpIIUX O03HAK OJATONMPUCTOMHOCTI Oylo Bce YacTille BXKUBAHHS IMPOMYIICHb Ha
macemi: T, p__ _,s___,d__ _,a_ _ _. 3pocraHHs OIaronpucCTOMHOCTI BUSBIISUIOCS TAKOK Y
BUHUKHEHHI HOBUX CJIB 1 B)KMBaHHI CTapuX y HOBHUX, eB(peMizoBaHMX 3Ha4deHHsX. HalnaBuime Bigome
BkuBaHHS TepMminy drumstick y suavenni leg 3yctpivaemo B 1764 poui; mepiie BxuBaHHS rooSter (umo0
yHukHYTH COCK) — B 1772 porti, a donkey (1106 He BumoBisaTu arse (ass)) - B 1785 poi. Ha nymky X.Poycona,
NEepeABIKTOPIaHCHKY JIEKCUYHY DPEBOJIIOLII0 B AHIJTIOMOBHOMY CBITI CHPWYMHWIM peJiriiiHe BiIpOIKEHHS,
IHAYyCTpiaji3alisi, BUHUKHEHHS CepeJHbOr0 KJacy, 30UIbIIEHHS KUIBKOCTI TPAMOTHHUX JIFOJEH 1 NOKpalIeHHS
comianbHOro cranoBuina xiHokK [11; 10]. Buxinaumu motuBamu Oynu:

e [epuIMii B aHIJIIOMOBHOMY CYCHUIBCTBI CYJIOBHMM Ipolec y 3B’SI3Ky 3 B)KMBAaHHSIM HENPHCTOMHOCTEN
(Enmynn Kepm, 1727 p., 3a nepeBuianHs KHUTH, Ky 10 1683 poky IpyKyBaiH BiJIBHO);

e Benuke IIpobymxenns (the Great Awakening), peniriiiHe BiApoJKEeHHs, 1110 CKOJIMXHYJI0 HoBY AHrIi0
Hanpukinii 1730-x pp. 1 LIBUAKO NOUIMPHIIOCH Ha PEILTY KOJIOHIH;

® PO3BUTOK METOAMCTCHKOI IIEPKBH B AHTIIIT;

e bpurancekuii 3akoH npo [mo6 1753 poky, sikuii 3a00pOoHSAB CTaTeBE KUTTS /10 LLTIO0Y;

e mpoximamaris ['eopra Il mpotm «Bam Ta amopanbHOcTel» y 1787 porli, Ae BIH Haka3zyBaB CBOIM
mimeraum «to suppress all loose and licentious prints, books and publicationsy, MO TPU3BEIO 10 YTBOPCHHS
B 1802 pomi «The Society for the Suppression of Vice» («ToBapucTBO OGOpPOTHOM 3 MOPOKAMH»), SKE
nepeciiayBajo 3a myoJiKyBaHHS BIIBEPTO CEKCYaJIbHOTO MaTepiaiy;

e IunycrpianpHa PeBosromis, mo crnpuyrHMia ypOaHi3alilo Ta MOsBY 3aBOJiB 1 (aOpuK, 110, B CBOIO
4yepry, HOPOIMIIO THIl APYXHUHHU-IOMOTOCIIOAPKH, BIATOPOHKEHOI BiJl dKOPCTOKOTO CBITY 1HIyCTpiallizMy, 3
IIIMOOKO BKOPIHEHMM MEHTAIITETOM 1100 TOTO, 0 IPUMHATO, a 0 HE MPUHHATO 0OrOBOPIOBATH;

e nyx eramitapusmy (ocobmuBo y CIIIA), mo nomupuBcs Ha KIHOK 1 BIJIMHYB Ha MOBY, SIKY YOJOBIKH
BXXHMBAJIM B MPUCYTHOCTI xiHo4oi ctati [11; 10].

JlBoMa 3HAYHMMHU TOJISIMM Y JIiTepaTypi nepeaBikTopiaHcbkoro mnepiony Oynu BupanHs «The Family
Shakespeare» Tomaca Ta Mapii baymiepiB Ta inTepnpertariss biomii Hoem Bebctepom «3 MoBHUMH
nonpakamuy» [11; 9].

be3 cymHIBY, nepeaBiKTOpIaHChKa JEKCHYHA PEBOJIIONIS MIArOTyBada CIPUATINBE MATPYHTS I PO3BUTKY
Ta 30araueHHs eBdeMicTHUHOI Tpaaumii y BIKTOpiaHCBKY emoxy. Jleska iHdopMariiss moa0 iaeosorii
BIKTOPIaHCHKOTO TEPIOAy MICTHUThCSA Yy Tak 3BaHUX «conduct books» (kHWTax mpo mpaBuia TMOBEMIHKH) Ta
«novels of manners» (poMaHax Mmpo MpaBuja XOPOILIOrO TOHY), B SIKUX WIETHCS MPO MOJENI BBIWIMBOCTI Ta
MPUAHATHOI IMMOBEIIHKY VISl )KIHOK Ta YOJIOBIKIB. 3’SIBUBCSI CBOEPITHUIN BIKTOPIAaHCHKHI JIEKCUKOH CEPETHBOTO



KJIacy, 100 BiI0Opa3UTH TOW IIOK, SIKWH BIAYYBajO HACEJICHHs, 3ITKHYBIIUCH 3 TEMaMH, K1 paHilIe HIKOJIU He
BHCYBAJIUCS HA IIUPOKUH 3aral.

Y BIKTOpPIaHCBHKY €moxy eB(heMi3yBalIHMCs BCI TMOHATTA, SKi HPAMO YU OIOCEPEIKOBAHO CTOCYBAJIHMCS
¢izionorii mromurm: conjugal relations, connubial rites (crareBi crocynkum B numo6i); affair, romance
(mozanwTr0OHI cTaTeBi cTOCyHKH); in an interesting (certain) condition, in a delicate state of health, in the
family way, expecting, in the pudding way, low-windowed, enceinte (Baritaa); accouchment, lying-in
confinement (poxu). BikTopiaHiii € aBTOpaMH BEIHUKOT KLIBKOCTI CHHOHIMIYHHX €B(EMI3MIB I MO3HAYCHHS
tTabyioBanux vacTuH Tina: understanding, nether limb, limb, bender, underpinner, crural appendage, (lower)
extremity (uora); the bosom, chest, bust, contours, the upper part of the body, charms, twin towers of ivory,
sheaves of new wheat, buds of beauty, nature’s founts, orbs of snow, dual hemispheres, Cupid’s kettledrums
(rpymm); private parts, parts of shame, parts, lower regions (craresi opraum); the seat, the posterior, the
fundament, the deriere, the promontories, the fleshy part of the thigh, sit-upon (ciguumi); the abdomen,
stomach, tummy (kusiT).

3 TOro Yacy JIeKCHKa JUis IMO3HAYEHHS CTaTeBUX peajliii 3a3Hajiia 3MiH, siKi omucaHi y mpami M.Daykonbt
«The History of Sexuality» [5]. ®@inocod KOHIIEHTPYE CBOIO yBary 374e¢OLIBIIION0 Ha TaK 3BaHii pernpecHBHIi
rinmore3i («repressive hypothesisy), sika mosjsirac B TOMy, IO CYyCHUIBCTBO OyJ0 3MyIIEHE NPUIHATH MOBHI
oOMexkeHHsI 00 cTaTeBOoi cepu B OOMIH Ha MEBHI eKOHOMIYHI 3100yTkH. O/HaK, sIK cTBepIKye DayKonbT,
i OOMEXEHHS BUKIMKAINW a0COJIOTHO MPOTWICKHHH e(peKkT: cdepa cekcy MEepeTBOpWIIACS HA “‘BEUKY
TAEMHUITIO”, 0 3pO0MIIO ii MOTYTHIIIOK 1 CHIPUYMHUIIO CTBOPEHHS CIElialbHOI ByalliTUBHOI MOBH (“‘screen
discourse”™), sIKOIO MPO CEKC roBOpATH Habararo Oiblie, HXK B onepeani enox [5; 33].

Y 20 cr. eBdpemizMH I TIO3HAYCHHS peallii CTAaTeBOTO JKUTTS CHPUYMHWIM 3HAYHE PO3MIMPCHHS
JICKCMKOHY BHACIIJIOK CeKCyalibHOI peBosmromii. 3aBasku cekcyanbHii pesosoriii (the sexual revolution) Ta
PYXY KIHOK 3a 3BUIbHEHHsI (the women’s liberation movement), 3HauHa KUIbKICTh eB(eMi3MiB BHUilILIA 3i
BXKHMBaHHsI, IOCTYIAIOYMCh MiclieM eB(eMi3MaM-Heolori3MaM: JiekcemMa MIStress 3aMiHuiacs Ha room-mate, a
shacking up - ua living together [4; 60].

3 oHOTO OOKY, B CY4aCHOMY CYCIIJIBCTBI MEBHI KOJIa MOBIIIB MalOTh TEHJCHIIIIO IO 3HATTS BepOAIHHOTO
Taly Ha JIEHOTAaTU CTaTeBOi cepy Ta YHUKAHHS iX eBPEMICTHUHOI CYOCTUTYIIII, PO IO CBIAYUTH B)KUBAHHS
npsIMUX HOMIHAIIN cekcy B Telie- Ta pamiorpancisaiisx (dick, boobs, pussy, fucking), a y diaemi «Maraosmis»
(2000) 3 Tomom Kpy3om y rosoBHiil posii yacTo BKHUBAEThCS JiekceMa cunt. Sk cteepaxye Bepnon Hoy6u, Bce
YacTille B aKTHUBHIH JIEKCHII MOBIIB croctepiraemo nekcemy fuck, sika Oyna 3adikcoBaHa B CIOBHHKax
aHTJIMChKOI MOBU HAINPHUKIHII 16CT., aje 3ro/loM BUTICHEHA 31 BXKUBAHHS B KYJbTYpHUX KOJIax eB(peMizMaMu-
3aminaukami [10; 10].

Opnak, 3 iHmOro OOKy, MeXl NEHOTaTiB eB(peMi3MiB cTareBoi chepu 1 Hajaidl 3aJUIIalOThCS JIOCHUTH
IIUPOKMMHU 1 OXOIUTIOIOTh, KpiM HOMiHAIi CamMoOro CTaTeBOro akTy Ta HOro BH[IB, HOMiHAIlli TOHSTB,
OB’ SI3aHUX 13 TEHITAIISIMH, CTATEBOIO OPIEHTAIIIE€I0, CTATEBUMH 300YCHHIMU, MPOCTUTYIIIE€I0, OLTH3HOIO Ta iH.
®akTUYHO, KO po3Mipu BHOIpKH eB(heMi3MiB BU3HAUAIOTH po3MipH Taly, To chepa Taly ceKkcy € OibIloro,
HIX Oynp-ska iHma. Allen ta Burridge [2; 96] BBaxaroTh, 0 CTYIiHb CHHOHIMII ce€peJl HOMIHAIIN reHiTalii,
CTaTEeBOTO aKTy Ta Jiekcemnu Whore (IoBisi) € HAWBUIUM B aHTIIIHCHKOMY JIEKCHKOHI. L{i aBTOpr HapaxoBylOTh
omu3pko 1200 TepminiB st tekcemu vagina, 1000 s penis, 800 mas copulation ta 6mussko 2000 mis whore.
I1s BenMue3Ha KUIBKICTh CHHOHIMIB CIIpHUMHSE MpoOieMHe s MoBu sBuile, sike Halliday na3zuBae «over-
lexicalization» («mepenekcukanizarisy) [6; 165]. Bucokuit piBeHb IUPKYIAIIT eBpemMi3MiB cTaTeBOI chepH, 0
CIPUYMHIOE TaKil BEJIMKI HAarpOMa/KEHHS JIGKCHYHUX OJUHMIb, CBIAUYUTH TPO T€, IO CeKC OYB 1 3aIMIIA€THCS
00’eKTOM He3racarouoro iHTepecy. BiH mocTiiiHO mepeOyBa€e y 1IEHTp1 yBard MOBIIB 1 € PeIMETHOIO Cheporo
eB(heMIYHIX HEOJIOTI3MIB.

3aKOHOMIPHOCTI JAWHAMI3MY €B(EMIUHOI JIEKCUKH € I[IKaBUM 00 €KTOM JOCHIIKCHHS. 3HUKHCHHS |
NpUIUTMB eB(eMi3MiB B MOBI, Ta COMaTHYHUX €B(eMi3MiB 30Kkpema, Ha OTyMKy Poycona, BinOyBaroThcs 3a
JBOMa OCHOBHHUMH TMpaBwiiaMu: MOBHUM 3akoHOM ['pemema (Gresham’s Law of Language) ta 3akoHOM
nociaigoHocti (Law of Succession) [11; 5].



VY Teopii MOHeTapu3My, Jie BUHUK 3aKOH [ 'pernema, HOoro MoXHa MiJICyMyBaTH TakuM 4uHOM: “bad money
drives out good”, TOOTO 3HeliHEHI Tpoll BUTICHIIOTH 3 00Iry TpoOII BHUIIOI BapToCTi, 00 JIHOIU
HaMaraTUMyThCsl POOUTH 3amacy OCTaHHIX. Y JIEKCHII aHTJIIACHKOT MOBH 11€H 3aKOH BHSIBJISIETHCS Y BUTICHEHHI
31 B)XMBAHHA IIO3WUTUBHUX 3HAYEHb CJIIB HEMaTMBHUMH 3HAYECHHSAMM Ta AacoLiallisiMH: JieKkceMu coition,
copulation Tta intercourse komuch Manu 3Ha4eHHs cOming together, coupling ta communication, ame micis
TOTO, SIK BOHHU IMOYaNM (YHKUIOHYBAaTH SIK CYOCTUTYTH IOHSTH CTaTreBoi cdepu, iX cekcyaiabHI 3HAYECHHS
JOMIHYIOTh, ITOBHICTIO BUTICHUBIIHM 1HIII CEMH; JICKCEMa (Jay BTpaTHIIa CBOE IEpBHHHE 3HaYeHHs happy and
full of fun 1 BxxuBaeThCs y cydacHiil aHIIIIHCHKINM MOBI sIK cTepTHii eBdemizm ans Tepminy homosexual [11; 5-
6]. Jeski MOBO3HABIII HA3WBAIOTh IICH IPOILEC «3aPAKCHHIMY: ITiJ| BILIMBOM OJHOTO i3 CBOIX 3HAYEHb IiJIe
CJIOBO CTa€ HIOM 3apa’keHUM «OAIMIIOI0» HEMPUCTOMHOCTI. Lle ocTaHHe 3HaUEHHS BIUIMBA€E HA CIIOBO 3arajioMm,
3aCTaBJIsiE yTPUMATHUCS Bil HOro B)KMBAHHS B MOBI: CJIOBO IMUPOKOI ceMaHTHKU affair (crpaBa) acoriroeThest
TEemep MEPEeBaXHO 31 CTATEeBUMH CTOCYHKamu, MIStress (rocrmomussi OyJIMHKY) € CTEpTHM eB(heMi3MOM Juis
MOHATTS “KOXaHKa”. Y TakuX BHUIMAJKaX BCE CHUJBHINI 3B‘S3KM CJIOBa 3 JEHOTATOM B cdepi Tady poOisiTh
HE3pyYHUM BHKOPUCTAHHS HOTO B IHIMUX 3HAYCHHSX. 3PEIITOI0, CJIOBO 3aKPITUTIOETHCS JIUIIE 32 TA0yHOBAaHUM
JICHOTATOM, BOHO BTpadae Oy/b-sIKi acOIlaTHBHI 3B S3KU 3 IHIIMMH JIEHOTaTaMH, MEPETBOPIOIOYNCH Y CBiH
antunon [1; 63-64].

Hesixi eBpemicTUyHI CYOCTHUTYTH IIBUIKO BTPayalOTh CBOi CYOCTHTYTHBHI BJIACTHBOCTI, aCOIIIIOIOYKCH B
CBiIOMOCTI MOBIIIB 3 O3HAYyBaHUM MOHATTAM. Uepe3 6araropazoBe BUKOPUCTAHHS eB(PEMi3MU T030yBalOTHCS
3MaTHOCTI BUKOHYBATH CBO€ MPHU3HAYEHHs, TOOTO MOCIa0IIOBATH, HEHTpali30ByBaTH peakilifo Ha cioBo [1;
41]. YacTora BUKOPUCTAHHS CYyOCTUTyTa MOBISIMH BeJ€ 10 3MIIHCHHS aCOLIaTUBHHUX 3B’S3KIB MK HOBHUM
HallMEHYBAaHHSM 1 CTapUM 3HAYEHHSIM 1 MOCTynoBoi eHaHTiocemii. Komu eBdemizm HaOyBae HeEratuBHOI
KOHOTAIlli, BAHUKA€ MOTpeda 3aMIHUTH HOTO BUIBHUM BiJl HETATUBHMUX acolliaiiil eB()heMiZMOM-HEOJIOT13MOM,
KM ab0o oJpa3y BUTICHSAE MomNepeAHid eBdemi3M 31 BKUBaHHs, ab0 MPOTATOM JAESKOro 4acy (hyHKIIOHYe
napajenbHo 31 crapuM cyoctutyToM. Llel mporec MokHa NMPOJEMOHCTPYBATH Ha MPHUKIaIl €BPEMICTHUHUX
nauuoriB (tepmin X.Poycona). EBpeMicTHUHHM JaHIFOrOM BBaKAaTUMEMO Psiji eBHEMi3MiB OHOTO i TOTO *K
CTUTMaTUYHOI'O JIEHOTaTa, pO3TAllIOBAaHUX B XPOHOJIOTIYHIA MOCTIAOBHOCTI 3aMiHM OJIHOTO €B(PEMI3MY 1HIIUM
yepe3 BTpaTy NolnepeaHiM Horo eBpeMICTUYHMX BiIacTUBocTel (Bu3HaueHHs B.Txip): arse —ass—a_ _ ,a_ _
e, _ _ _ - seat, posterior, backside, behind - butt, behind (y upomy eBdemictuanomy nanirory eBdemizmu-
CHHOHIMH, 10 BXXHUBAJIKUCS MPUOJMU3HO B OJIMH 1 TOM CaMHUil XPOHOJIOTITYHHMI TIEpioJl Yacy, MOAAI0ThCs depe3
KOMY, a Mepexij BiJ BXKUBAaHHS OJHOTO €BpeMi3My Uu Tpynu eBeMi3MiB J10 iHIIoro — yepes tupe). [Iporec
Takoro Buay 3aminu X.Poycon HaszuBae 3akoHOM mocigoBHOCTI [11; 5-6]. OcobnuBicTiO eBheMi3MiB cTaTeBOI
cdepu € Te, 110 eBPEMICTHYHI JIAHIIOTH HEMOXKIIUBO YITKO BU3HAYUTH, OCKUIBKU Oarato crtapux eBdemizMmis i
Jlalll 4acTo BAKUBAIOTHCS MOBISIMU TapajelbHO 3 HOBUMH CYOCTUTYTaMHU y PI3HUX KOMYHIKATUBHUX CUTYaLlIfX:
B CyYacHIW aHIIINWCHKIA MOBI, HAIPHUKJIA, Jajli ClIOCTepiraeThes BkuBaHHs JekceM behind, backside, seat ta
iH.

Otxe, B crarti Oyna 3pobOieHa crnpoba BHUBYMTH COLIOJNIHTBICTHMYHI YMHHMKM BHHUKHEHHS Ta
(GYHKI[IOHYBaHHSI COMAaTUYHUX €B(EeMi3MiB B pi3HI icTOpuyHi mepioau. byB 3poOneHuil aHami3 OCHOBHHX
NparMaTUYHUX TEHACHIIH BHHUKHEHHS COMAaTHYHMX eB(EeMi3MiB Ta IPOJEMOHCTPOBAaHI pPe3yIbTaTH
(GyHKI[IOHYBaHHS B €BOJIIOLIT eBdeMii MOBHOIO 3aKoHY ['peliema Ta 3aKkoHy mocaifoBHOCTI. OCKIJIbKA OCHOBHA
yBara B CTaTTi 30Cepe/pKyBaslacsi Ha COMAaTHUHUX eB(peMizMax crareBoi cepu, KOTpi HailuyacTilie miUIsraloTh
eBpemicTHuHIN CyOCTUTYIIi, B MalWOyTHbOMY JOLUIBHO Oy70 O JOCHIIUTH TparMaTudHi OCOOIMBOCTI
BUHUKHEHHS Ta (YHKIIOHYBaHHS €B(EMICTMYHMX CYOCTUTYTIB YaCTMH Tijla Ta ()i310J0TIUHUX MPOLECIB
JIFOJTMHHU, TII0 HE TTOB’s3aHi1 31 CTaTeBOIO Cheporo.
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